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1. Introducció – Plantejaments

C’EST LA VIE ! 2, igual que el nivell anterior, està dirigit a un sector molt ampli que abasta des d’alumnes de batxillerat fins a estudiants adults que puguin necessitar l’idioma com a instrument de comunicació permanent amb nadius, dintre d’un àmbit professional o turístic; és un mètode flexible que té en compte la diversitat sociocultural, el nivell lingüístic dels alumnes i els seus interessos i expectatives. Volem destacar que es tracta d’un mètode pensat per a hispanòfons, circumstància que ens interessa especialment. 

La comunicació és la raó d’aquest mètode, on prevalen les competències generals, lingüístiques o no lingüístiques, les estratègies, les capacitats i els recursos personals. Així doncs, C’EST LA VIE ! 2 proposa a l’estudiant situacions comunicatives que se li poden presentar, el familiaritza amb els mitjans de comunicació, l’habitua als diferents registres de llengua amb suports autèntics o pròxims a l’autèntic, i reforça la seva motivació alhora que li aporta els elements interculturals que li han de facilitar, sens dubte, el seu contacte amb francòfons.

El document base per a la descripció de l’aprenentatge i l’ensenyament de les llengües i la definició dels currículums és el Marc europeu comú de referència, que ofereix les característiques següents: 

· un desenvolupament rigorós de les competències en l’àmbit lingüístic i de les situacions de comunicació, 

· una progressió esglaonada i avaluable, tant a l’aula com individualment,

· uns actes de comunicació coherents amb el context, que es concreten en un procediments adequats als objectius lingüístics,

· unes estratègies que desenvolupen cada una de les quatre competències de comunicació, i que dóna la pauta per “aprendre a aprendre”. Igualment, facilita activitats i exercicis d’autoavaluació perquè l’estudiant valori en quin punt es troba de l’aprenentatge.

El mètode preveu “la matèria lingüística” requerida als centres especialitzats per a la preparació a les acreditacions oficials (EOI, DELF / DALF...).

Consideracions a l’hora d’elaborar la programació d’aquesta matèria al batxillerat

A 2n de batxillerat, els alumnes que opten per l’assignatura francès 2n idioma ja han estudiat francès com a segona llengua a 1r de batxillerat i, gairebé tots, durant l’ESO, per la qual cosa el seu nivell de coneixements és ampli; el fet de triar aquesta matèria és una mostra del seu interès, alhora que voler continuar i, en certa manera, culminar un aprenentatge anterior. Ara bé, igualment podríem trobar alumnes principiants de l’any anterior i que, per tant, són al seu segon any d'aprenentatge. El mètode pot atendre les necessitats de tots dos. Les quatre hores setmanals en què s’imparteix l’optativa, a més de la mateixa edat dels alumnes (de disset anys endavant) que ha fet desenvolupar unes estratègies pròpies i unes tècniques d’aprenentatge molt diferents i més personals, faciliten les condicions per a uns bons resultats.

Hem deixat pel final els alumnes de francès 1r idioma, ja que cada cop és menor el nombre de matrícules en aquesta assignatura. No obstant això, també és aplicable a aquest nivell, incloent-hi igualment els alumnes de francès que hagin seguit un programa de diversificació durant l’ESO.

En cas dels alumnes de 1r idioma, òbviament al segon curs de batxillerat, a part de l’aprofundiment més gran que ofereix el mètode, serà eficaç treballar periòdicament amb els exàmens de selectivitat corresponents a convocatòries anteriors. Com és natural, el professor adaptarà al seu grup classe les propostes del mètode. Des d’aquí en presentarem els continguts indicant i apuntant itineraris, i al Llibre del professor figuren activitats complementàries d’aprofundiment.

COMPONENTS DEL MÈTODE

El mètode consta de dos nivells que, dirigits als nostres alumnes de batxillerat, es repartiran en 

C’EST LA VIE ! 1 (1r curs de batxiller). Nivell més elemental, amb objectius que es divideixen en dues fases: una primera d’introducció o descobriment del francès (corresponent al nivell A1 del Marc europeu comú de referència), i una altra d’intermèdia i preparatòria per al curs següent (preparació per al nivell A2).
C´EST LA VIE ! 2 (2n curs de batxiller). Consolidació i aprofundiment de l‘anterior (nivell A2). Així mateix, el nivell de competència de C´EST LA VIE ! 2 introdueix el grau seuil (nivell B 1).

En aquesta programació ens centrarem en C’EST LA VIE ! 2 

Amb les diferències lògiques entre el nivell 1 i 2, a tots es dos manté una distribució similar, i així els estudiants que han treballat el primer veuran una continuació que facilita indubtablement l’aprenentatge.

Hem de fer referència a la presentació del mètode com vam fer en el cas del primer nivell, pensant sobretot en professors i estudiants que abordin C’EST LA VIE ! 2 sense passar pel nivell anterior.

El material consta de: 

Llibre de l’alumne: 

Mapes de França i de la francofonia a la part interior d’ambdues cobertes.

· una unitat 0: 5 primeres pàgines d’aproximació a la llengua i la comunicació. 

Es tracta de prendre contacte, individualment, com a subgrup i com a grup-classe. Juntament amb les activitats proposades al Portfolio corresponent a aquesta unitat, servirà també per autoavaluar les pròpies capacitats de comprensió oral i expressió escrita. Resulta interessant la inclusió de l’alfabet fonètic internacional aplicat al sistema vocal i consonàntic francès, amb la qual cosa es du a terme el repàs consegüent. 

Segons les circumstàncies de la classe, es podrien invertir d’1 a 3 hores en aquesta lliçó.

· 6 unitats amb 2 lliçons i un Bilan al final de cada unitat, un total de 22 pàgines*.

Cada unitat presenta una pàgina d’introducció a les dues lliçons, amb el quadre d’objectius i continguts.

Cada lliçó es distribueix com segueix:

2 pàgines de presentació amb enregistraments dirigits a la comprensió oral. 

2 pàgines de gramàtica per a l’estudi de la llengua (observació i exercicis).

2 pàgines de lèxic i pronunciació, per al vocabulari i la fonètica.

1 pàgina de civilització amb aspectes socioculturals del món francòfon.

3 pàgines d’activitats en les quals s’exerciten les competències lingüístiques,  si bé la llengua escrita adquireix una importància cada vegada més gran, i la ràdio i la premsa són suports recurrents.

Bilan: ve a ser un test per avaluar el grau d’assimilació obtingut. Consta de dues parts: Bilan langue (gramàtica, pronunciació i lèxic), que figura al llibre, i Bilan communication, que remet al Portfolio.

* La unitat 6 ocupa 19 pàgines. També el seu contingut difereix una mica de les altres, ja que la lliçó 12 constitueix el Projet 3.

· 3 Projets: n’hi ha dos, pròpiament dits, ja que la lliçó 12 està considerada com el tercer Projet. Al final de les unitats 2 i 4, respectivament, el Projet 1 i el Projet 2 ocupen 4 pàgines cadascun. S’hi integren els coneixements lingüístics adquirits a les lliçons anteriors, amb activitats que tenen en compte les quatre competències.


Als tres Projets es té molt en compte la interactivitat, que parteix de la motivació per la cultura francòfona.

· 6 Bilans: al final de cada unitat, un Bilan valora amb exercicis gramaticals, lexicals o fonètics (Llibre), a més de les activitats proposades al Portfolio, els assoliments adquirits.

És una avaluació que es du a terme per partida doble, tant dirigida als conceptes lingüístics com al nivell arribat per l’alumne en comprensió-expressió oral, i comprensió-expressió escrita.

· Compendi gramatical. Els punts gramaticals fonamentals es recullen al llarg de 8 pàgines al final del Llibre de l’alumne, de forma clara i independent del tractament donat als fets de gramàtica específics de cada lliçó. No obstant això, s’indica el número de la lliçó de referència.

· Quadre de conjugacions

· Transcripció dels enregistraments els textos dels quals no figuren a les lliçons.

Portfolio

Basat en el Portfolio del Marc europeu comú de referència per a les llengües, permet seguir de forma activa i personalitzada la pròpia progressió per a cada competència comunicativa, alhora que es tracta, efectivament, d’una altra eina per a l’aprenentatge.

Com acabem d’assenyalar en l’apartat referent al Llibre de l’alumne, el Portfolio completa el Bilan langue del Llibre i ofereix unes activitats d’avaluació que poden fins i tot lliurar-se al professor (pàgines de Bilan communication).

Des del primer moment el mètode s’individualitza per a cada alumne, al qual es presta una atenció personalitzada. En les activitats proposades per a la unitat 0 figuren un qüestionari sobre objectius i prioritats davant l’estudi del francès (Apprendre le français, pour quoi faire ?, així com unes preguntes sobre la situació personal en l’aprenentatge (Où est-ce que j’en suis en français ?) i una fitxa personal (Comment je me sens ?) per valorar el nivell, la progressió i l’aprenentatge de cada alumne.

· Els Bilans de communication (2 pàgines) que complementen els Bilans del llibre, als quals fèiem referència anteriorment, dirigits a avaluar les 4 competències unitat per unitat.

· Faire le point: presenta igualment unes graelles d’autoavaluació per fer individualment o entre dos alumnes (2 pàgines).

· Passeport: al final del quadern, hi ha 2 pàgines referides als nivells A2 i B1 del Marc europeu comú de referència per a les llengües. 

Les activitats aquí contingudes ajuden l’alumne a saber en quin punt de l’aprenentatge es troba el seu nivell de francès, ja que proporciona una visió global dels seus coneixements.

Quadern d’exercicis acompanyat d’un CD

El Quadern d’exercicis presenta activitats diverses per a cada lliçó i manté els mateixos blocs del Llibre (és a dir, una unitat engloba dues lliçons) i les mateixes seccions de gramàtica, lèxic i competències, com el Quadern del nivell 1. 

Suposa una interessant eina de treball personal, que ofereix igualment un solucionari i les transcripcions de les activitats proposades que remeten a l’audició. Això és important per a l’estudi de forma autònoma, ja que preveu no sols el treball a l’aula, sinó el que pot realitzar l’estudiant fora de la classe.

Els exercicis són molt complets i de tipologia variada (estructurals, completar, reorganitzar textos, relacionar elements...). S’adapten totalment al Llibre de l’alumne del qual són un magnífic complement. 

La progressió és també rigorosa, ja que comença amb un nivell més senzill per anar a poc a poc creixent en dificultat. Però, a diferència de C’ EST LA VIE ! 1, les activitats estan dirigides a un públic més adult, els textos són més llargs, hi ha més incidència de fragments literaris, els centres d’interès giren al voltant del món laboral, assumptes socials, etc., molt propers als interessos d’aquests alumnes. 

Llibre del professor i CD

En la introducció, el Llibre del professor desenvolupa els punts següents:

1. Nivell de competència per a C’EST LA VIE ! 2, consolidació del nivell elemental i introducció al grau seuil.

Àmbits lingüístics: àmbit educatiu, personal, públic i professional. Aquest últim s’aborda aquí dins de la introducció al grau seuil al qual acabem de fer referència.

Situacions comunicatives:

a) Situació de comunicació de grup: la llengua de la classe passa a ser la llengua per tirar projectes endavant i prendre decisions. Alhora, potencia la relació a l’interior del grup per intercanviar experiències i facilitar l’autonomia. Aquest nivell 2 pretén que el francès sigui molt més un vehicle de comunicació real mitjançant el qual també s’expressin sentiments i afectes, com es fa amb la llengua materna.

b) Situacions de comunicació simulades al grup (jocs de rol, activitats lúdiques...). Permeten una comunicació estructurada, sistemàtica, creativa, i un acostament a la realitat.

2. Activitats comunicatives per a les competències de producció i de recepció, estratègies i nivells d’exigència: dirigides a la presa de consciència dels assoliments, autoavaluació.

3. Activitats lingüístiques: activitats, estratègies, nivell d’exigència per a la producció i la  comprensió oral i escrita, diferenciant el referent a cada competència.

4. Activitats sociolingüístiques i pragmàtiques: en aquest nivell, les activitats lingüístiques es projecten en relació amb les activitats sociolingüístiques; els diferents registres s’aborden en totes les seccions i es tornen a tractar en la secció Compétences. Els temes de civilització es treballen vinculats al món francòfon.

5. Els textos i les activitats corresponents: sempre amb aspecte d’autenticitat, ja siguin reals o no, i sempre com a estímul per a les produccions posteriors. Els textos són més extensos i el nivell de dificultat, creixent. Estan agafats de converses, emissions de ràdio... i són els models per a les produccions posteriors.

6. Competències comunicatives: tractament del vocabulari, la morfosintaxi i la pronunciació.

7. L’aprenentatge: aprenentatge i l’autonomia, aprenentatge i avaluació.

8. La progressió. Recepció i producció, tant en l’oral com en l’escrit. Està dissenyada segons cada una de les competències i segons la relació de cada competència amb les altres. A la unitat 1, segueix més de prop la progressió de C’EST LA VIE ! 1, per  oferir posteriorment més autonomia.

El Llibre del professor com a material de suport proposa l’explotació del mètode que sembla més indicada per a un rendiment millor. El professor l’adaptarà a les necessitats del seu grup d’alumnes i utilitzarà els recursos i les estratègies que cregui més convenients.

Reprodueix el Llibre de l’alumne, incloent-hi solucionaris per a les activitats i els exercicis, les transcripcions, a més d’indicar els itineraris i les diferents possibilitats de treball.

El Llibre del professor ofereix diferents activitats complementàries, indicacions que poden ser útils a l’hora de preparar la classe, així com dades per als temes sociolingüístics.





 .
 .
 .

En altres apartats d’aquesta programació es tracten igualment alguns punts exposats aquí (les hores a la Temporalització, o l’Avaluació als Bilans, per exemple), però els indiquem per creure que així s’aconsegueix una visió més correcta de conjunt per a l’explotació del mètode.

C’EST LA VIE ofereix recursos que ajuden a optimitzar l’aprenentatge:

· Motivació de l’interès.

· Incitació al treball personal o de grup, segons les activitats.

· Temes actuals amb vocabulari d’incorporació recent. 

· Claredat en l’exposició de quadres i resums. 

· Ús de codis molt senzills d’interpretar: diferents colors per identificar les seccions, diferenciar les unitats, etc.

· Treball personalitzat: a part que l’edat d’aquests alumnes permet una autonomia més gran i poden prendre consciència de les seves adquisicions o les seves mancances (bilan, mise au point, passeport, solucionari del quadern i transcripcions), el mètode facilita una identificació individual que suposa una ajuda interessant.

· Progressió adequada a la progressió natural dels alumnes.

· Temes adequats als interessos dels alumnes.

TEMPORALITZACIÓ

El material bàsic amb què ens trobem és el Llibre de l’alumne, previst per a 120 / 130 hores de classe; al Llibre del professor se suggereixen activitats d’aprofundiment de cada lliçó.

Com hem comentat anteriorment, l’estructura de C’EST LA VIE ! 2 és prou flexible perquè el professor la pugui adaptar a les necessitats del seu grup. 

Trobem 12 lliçons a més de la lliçó 0 i dos Projets (ja hem vist que el tercer Projet s’identifica amb la lliçó 12). Per tant, com a pauta general, amb una freqüència de 4 hores setmanals, cada lliçó es podria impartir en unes 2 setmanes aproximadament, un mes per unitat, incloent-hi la unitat 0 juntament amb 1 per les seves característiques especials; això és, cada lliçó ocuparà 8 hores i excepcionalment, 10. Sembla preferible mantenir el nombre menor d’hores per així dedicar més temps als dos Projets, avaluacions i activitats extra.

Així doncs, una distribució possible per trimestres, seria: 

Primer trimestre: unitats 0, 1 i 2 – Projet 1

Segon trimestre: unitats 3 i 4 – Projet 2

Tercer trimestre: unitats 5 i 6 – Projet 3

L’adequació de continguts i temps s’anirà marcant segons les característiques de cada grup; evidentment, els alumnes principiants invertiran més hores en les primeres lliçons, inclosa la lliçó 0, i no es podrà en aquest cas ampliar amb activitats complementàries o aprofundir. Contràriament, els alumnes més avantatjats distribuiran el temps insistint menys en les nocions més elementals, i treballaran en un nivell d’exigència més gran.

2. OBJECTIUS GENERALS



El desenvolupament de la matèria ha de contribuir a l’adquisició de les capacitats següents:

1. Comprendre i interpretar críticament els textos orals, escrits i visuals emesos en situacions de comunicació habitual i pels mitjans de comunicació.

2. Utilitzar estratègies de comprensió que permetin inferir significats de lèxic desconegut a través del context, el propi coneixement del món i aspectes lingüístics, com ara formació de paraules, prefixos i sufixos, sinònims i antònims, etc.

3. Llegir sense l’ajuda de diccionari textos de temàtica general o adequats als seus interessos, comprendre’n els elements essencials i copsar-ne la funció i organització discursiva.

4. Utilitzar la llengua estrangera de forma oral i escrita, amb la finalitat de comunicar amb fluïdesa i correcció mitjançant l’ús d’estratègies adequades.

5. Reflexionar sobre el funcionament de la llengua estrangera en la comunicació, amb la finalitat de millorar les produccions pròpies i comprendre les alienes, en situacions cada vegada més variades i imprevistes.

6. Reflexionar sobre els propis processos d’aprenentatge, utilitzant recursos autònoms basats en l’observació, correcció i avaluació, amb la finalitat de continuar amb l’estudi de la llengua en el futur.

7. Conèixer els aspectes fonamentals del medi sociocultural propi de la llengua estudiada, per aconseguir una millor comunicació i una millor comprensió i interpretació de cultures distintes a la pròpia.

8. Valorar la llengua estrangera com a mitjà per accedir a altres coneixements i cultures, i reconèixer la importància que té per a la millor comprensió de la llengua i cultura pròpies, i com a mitjà de comunicació i comprensió internacional en un món multicultural.

9. Valorar críticament altres maneres d’organitzar l’experiència i estructurar les relacions personals, comprenent el valor relatiu de les convencions i normes culturals.

3
. CONTINGUTS

CONCEPTES - REFLEXIONS SOBRE LA LLENGUA

Unitat 0: Démarrage

.
Intencions comunicatives

Comprensió i ús de la llengua oral. Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:

. Presa de contacte

. Parlar d’un mateix (professió, gustos). 
Interacció oral amb altres persones:
. Conèixer i comunicar-se amb altres membres de la classe 

. Comentar estratègies, dificultats

. Comentar els resultats d’un qüestionari

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits:

. Interpretació de fórmules relatives a la llengua de la classe

. Interpretació d’ordres relatives al funcionament de la classe

. Llegir un formulari sobre els objectius proposats

. Reconèixer els objectius propis entre els proposats 

Producció de textos escrits:

. Escriure una fitxa segons un model 

. Activitats del Portfolio *

.
Lèxic

. Dades d’una fitxa personal

. Els gustos 

. Els signes del zodíac

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics


. La frase interrogativa i exclamativa en una conversa col·loquial

Fonètica 

. Alfabet fonètic internacional

Grafia

. Exemples amb paraules franceses que contenen els sons segons l’alfabet internacional

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge


. Autoavaluació de les capacitats pròpies de comprensió oral i escrita

. 
Aspectes socioculturals


. Costums i gustos d’un jove francès: Fabien Florentini 

* A la unitat 0, no hi ha activitats previstes al Quadern, només al Portfolio.

En els Conceptes de les unitats restants ressenyem les activitats del Portfolio i el Quadern en general, ja que aquestes són nombroses i variades; només en destaquem algunes en concret perquè tenen un interès especial: avanç en la progressió o un procediment diferent.

Unitat 1: Au fil des jours

· Intencions comunicatives

Comprensió i ús de la llengua oral

Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:

. Recerca de dades informatives

. Evocar records personals

. Descriure fotografies

. El món laboral

Interacció oral amb altres persones:

 . Comunicació en un context professional, social, familiar (diferents registres)

 . Introduir / mantenir una conversa

 . Conversa sobre una primera ocupació

 . Comparar present i passat

. Situar en el passat

. Comprendre relats autobiogràfics

 . Manifestar alegria

 . Explicar records

 . Ús correcte de fórmules de cortesia (brindis, felicitacions, bons desitjos, etc.) 

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits:

 . Lectura d’un qüestionari

 . Lectura d’anuncis (ofertes d’ocupació)

 . Lectura de cartes de petició d’ocupació

 . Lectura de relats autobiogràfics

 . Lectura de cartes professionals / amistat

 . Lectura d’un currículum vitae

Producció de textos escrits:

 . Redacció de carta sol·licitant ocupació

 . Redacció d’un currículum vitae

 . Redacció d’anunci sol·licitant una ocupació 

 . Redacció de records d’infància

 . Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic

 . El món laboral: estatus, informes, qualitat, formació, carrera

 . El món escolar: jocs i activitats escolars

 . Paraules d’argot sobre el treball

 . Diferents registres de parla

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 

. Accent d’insistència i la mise en relief, l’èmfasi

. Repàs de les vocals

Grafia

. Grafia de les vocals

.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics


. Pronoms interrogatius


. Pronoms demostratius


. Adverbis


. Imperfet i plusquamperfet


. El pronom relatiu dont
.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge


. Comparança de les estructures morfosintàctiques franceses i catalanes


. Equivalències del pronom dont en català


. Comparança dels elements fonològics amb les llengües conegudes per l’alumne

. Usar estratègies de comprensió oral global i criteris d’avaluació de l’expressió oral.

. 
Aspectes socioculturals

. Característiques nacionals de països francòfons


. L’ensenyament a França i algunes dades sobre l’educació en països francòfons


. Coneixement de característiques d’Europa (relacions comercials, la Unió Europea, política...) 


. Redactar un currículum vitae


. Comparança del sistema educatiu francès i espanyol


. Marcel Pagnol

Unitat 2 : Temps, contretemps

.
Intencions comunicatives

Comprensió i ús de la llengua oral

Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:

. Atribuir responsabilitats

. Expressar preocupació

. Entendre missatges radiofònics 

. Entendre una cançó

. Expressar preferències sobre llocs i activitats

Interacció oral amb altres persones:

 . Comunicació en contextos privats, oficials i turístics (diferents registres)

 . Preguntar i contestar sobre característiques i evolució de persones, llocs i objectes

. Explicar i comentar incidents

. Converses sobre turisme

. Reclamacions

. Informes d’accident, assegurances, esdeveniments

. Entendre missatges de contestador automàtic

. Donar explicacions sobre fets, activitats, comportaments, opinions

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits:

 . Entendre un article d’enciclopèdia

 . Entendre una carta oficial

 . Entendre arguments i textos explicatius 

Producció de textos escrits:

. Escriure textos explicatius

. Argumentar per escrit

. Redactar un anunci detallant les característiques d’un producte

. Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic

 . Incidents i accidents: infraccions al codi de circulació, accidents de trànsit, delictes,
 accidents i incidents domèstics

 . Evolució i transformació de persones, paisatges i objectes

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 

. Sons [b] , [d], [g]

. Les consonants en posició final

Grafia

.  b, d, g 

.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics

. Concordança del participi passat en els temps compostos

. Alternança passé composé, imperfet

. Adjectius i pronoms indefinits

. Expressió del temps

. Futur antérieur 

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge

 . Reflexionar sobre les estratègies de compensació en l’oral i de comprensió de  textos en l’escrit

 . Elaborar el perfil propi com a estudiant

 . Valorar el rendiment propi (Faire le point 1)

. 
Aspectes socioculturals

 . Senyals de trànsit i codi de circulació

 . Coneixement de Friburg

 . El consum

 . L’evolució dels mitjans de transport

 . La filatèlia: segells francesos sobre el transport

 . L’humor francòfon

 . Boris Vian

 . Jacques Prévert

Unitat 3 : Terre des hommes

.
Intencions comunicatives

Comprensió i ús de la llengua oral

Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:

. Marques d’expressivitat 

. Identificació / descripció de sensacions, d’estats, de sentiments

. Informacions culturals

. Fragments de retransmissions esportives per ràdio

. Entendre una cançó

Interacció oral amb altres persones:
. Marques d’expressivitat i reaccions dels interlocutors

. Expressar sentiments, sensacions i desitjos

. Donar i refusar una opinió 

. Entrevistar a un personatge (activitats professionals i altres)

. Sol·licitar i donar consells i opinions (activitats culturals, espectacles)

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits:

. Cartes dels lectors d’una publicació

. Manifestacions culturals, programes (cinema, televisió)

. Crítiques (llibres, música, cinema)

. Presentació de pel·lícules i altres manifestacions culturals

. Article sobre dietètica i alimentació dels corredors

Producció de textos escrits:

. Redactar cartes consultant un problema

. Respondre a una carta que planteja un problema, donar solucions possibles

. Fer una crítica escrita d’una pel·lícula / un llibre / un concert / una exposició

. Continuar un text exposant una visió oposada a l’anterior

. Escriure a una revista per donar una opinió / un testimoniatge

. Contestar una enquesta

. Argumentar a favor d’un determinat espectacle

. Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic

 . Els sentiments i les seves manifestacions: amor, alegria, enuig...

 . El món de la cultura i dels mitjans: lectura, música, manifestacions culturals i 

 esportives

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 

 . Vocals nasals

Grafia

. an, en, in, on

.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics

 . Pronoms possessius

 . Present de subjuntiu

 . Alternança indicatiu / subjuntiu

 . La negació

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge

 . Recordar la diferència d’estructures entre la negació en francès i en català

 . Reflexionar sobre les estratègies d’expressió de sentiments i sensacions en l’oral

 . Reflexionar sobre l’ús d’un diccionari bilingüe

. 
Aspectes socioculturals

 . “La Carte du Tendre”

 . Noces i tradicions als països francòfons

 . Els festivals de cinema francòfons

 . Saint-Exupéry

 . Baudelaire

 . Edith Piaf

 . Museus de París: el Louvre, Casa de Rodin...

Unitat 4: Planète techno

.
Intencions comunicatives

Comprensió i ús de la llengua oral

Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:

. Expressar desitjos

. Dubtar, enfadar-se, calmar-se, justificar-se

. Comprendre una conferència, un discurs (llenguatge tècnic)

Interacció oral amb altres persones:

 . Donar / rebutjar arguments

 . Lloar / denunciar el funcionament d’un aparell

 . Comunicació en persona i telefònica (llengua estàndard)

 . Mostrar acord o desacord (temes socials)

 . Donar consells

 . Explicar una discussió mantinguda amb algú a una tercera persona

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits:

 . Missatges personals, lectura d’un correu electrònic

 . Text de ciència-ficció, BD

 . Textos narratius literaris

 . Lectura d’un article de revista especialitzada (biotecnologia)

 . Expressions sobre l’interès / la falta d’interès per un tema

Producció de textos escrits:

 . Completar una fitxa tècnica

 . Carta de reclamacions

. Escriure textos narratius

. Escriure missatges

. Redacció d’eslògans per a una campanya

. Redactar un text curt sobre el progrés (temors i esperances)

. Redactar un carta en defensa del consumidor 

. Redactar un article de diari sobre l’impacte mediambiental

. Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic

 . Medi ambient i societat del futur

 . Instruccions d’ús d’aparells domèstics 

 . Instruccions per a productes d’alimentació

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 

 . Grups consonàntics [ks], [gz]

 . Les semivocals

Grafia

 . ct, x, cc

.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics

 . El present de condicional

 . L’expressió de la condició

 . L’expressió de la causa

 . El passat de condicional

 . L’expressió de la hipòtesi

 . L’expressió de la conseqüència 

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge

 . Estratègies de planificació del monòleg oral 

 . Criteris d’avaluació de l’expressió oral (pàg. 101)

 . Valorar el rendiment propi (Faire le point 2)

. 
Aspectes socioculturals

 . La protecció de la naturalesa

 . Bricolatge i invents

 . Personatge de BD: Titeuf

 . Jules Verne

Unitat 5: Dans tous ses états

.
Intencions comunicatives

Comprensió i ús de la llengua oral

Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:

. Expressar l’acord o el desacord, la indignació, la insistència

. Triar les paraules

. Donar i defensar l’opinió pròpia, rebatre i acceptar la dels altres

. Programa de ràdio sobre un tema específic (cures veterinàries, incendis forestals)

. Localitzar diferents topònims en un mapa

Interacció oral amb altres persones:

 . Prendre la paraula en un debat (registres estàndard i col·loquial)

 . Comprendre i participar en una entrevista professional

 . Comprendre i explicar accidents / incidents

. Demanar i establir un diagnòstic mèdic

. Demanar i donar explicacions

. Intervenir en una conversa / un debat

. Felicitar i acusar algú

. Recordar una mica algú

. Explicar un esdeveniment

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits:

. Lectura d’un diari personal

. Lectura de carta

. Articles de premsa, esdeveniments

Producció de textos escrits:

 . Escriure una carta a un amic demanant disculpes

 . Redactar un esdeveniment

 . Descripció d’un animal imaginari segons un dibuix

 . Donar cinc consells de salut sobre un problema concret

. Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic

 . El cos i les malalties, parts del cos

 . Les malalties i accidents de salut

 . Els animals

 . Accidents i catàstrofes naturals o per acció de l’home

 . Insults

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 

 . L’enllaç entre paraules (liaison)

. La “e” caduca

Grafia

 . e àtona, posttònica, intertònica

.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics

 . Expressió de l’oposició i la concessió

 . L’estil indirecte

 . Expressió de la finalitat

 . La forma passiva

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge

 . Reflexió sobre estratègies de comprensió d’articles de premsa

 . Ús d’estratègies de planificació per a l’escrit

 . Ús dels criteris d’avaluació per a l’escrit (establerts a la pàg. 118)

. 
Aspectes socioculturals

. La seguretat social a França

. La premsa escrita: revistes i diaris francesos

. Els animals 

. Interpretació de senyals de carretera

. La pintura rupestre a França

. Avignon, Nîmes, Arles, le Gard 

. Còrsega

. Jean Giono

Unitat 6: Faits et merveilles

.
Intencions comunicatives

Comprensió i ús de la llengua oral

Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:

. Expressió del dubte, la pressa, la pena, el desànim

. Llenguatge administratiu

. Llenguatge formal, estàndard i col·loquial

. Comprendre íntegrament una cançó d’autor

Interacció oral amb altres persones:

 . Ús constant de la llengua de classe com a eina de treball 

 . Comunicació en l’àmbit administratiu

 . Demanar i donar explicacions, informacions, apreciacions

 . Demanar i oferir ajuda, donar les gràcies, tranquil·litzar, reconfortar

 . Comprendre i explicar contes, anècdotes
Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits: 

. Lectura de contes tradicionals

. Aplicació de criteris

. Lectura d’instruccions per complir determinades formalitats

. Consulta del programa d’un espectacle

Producció de textos escrits:

 . Escriure un text creatiu

 . Escriure els títols de diferents anècdotes

 . Continuar un text

. Altres activitats del Quadern i del Portfolio (vegeu més endavant, Projet 3 a

 l’apartat Projets)

.
Lèxic

 . Lèxic del relat

 . Lèxic administratiu

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 

. Repàs de sons, ritme i cadència de la frase en dues comptines
.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics

 . Participe présent et gérondif

 . Expressions per a la presentació: C’est qui, c’est que

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge

 . Recordar les equivalències del gerundi català i el francès

. Diferents etapes d’una narració, equivalències de les fórmules en català i en francès: Il était une fois, ils furent très heureux....

. Estratègies: comprendre amb exactitud un document oral i adaptar el discurs al context 

. 
Aspectes socioculturals

 . Jacques Brel

 . Contes francòfons 

 . Tradicions culturals francòfones (Québec, Tahiti, Suïssa)

 . Perrault i els contes d’origen francès

 . La literatura fantàstica i els seus personatges: gegants, mags, fades...

 . Marcel Aymé

PROJETS

Sembla oportú tractar els Projets en capítol a part per les seves característiques específiques. 

Es tracta de repassar i integrar les adquisicions de les quatre lliçons anteriors, i practicar en un context autèntic o semiautèntic les destreses lingüístiques.

Projet 1: Détente

En aquest primer Projet es tracten dos temes: un concurs culinari, amb una recepta real originària de Québec, i un cantant, també de Québec, amb una de les seves cançons.

Concurs:

Els alumnes participen:

· Individualment: trien una categoria (salats, dolços, begudes) per actuar en el concurs, o bé es constitueixen en jutges.

· Individualment o en petits grups trien la recepta amb què es presentaran.

· També individualment o en petits grups preparen una fitxa amb la recepta per als Jutges (Model: recepta de la Tarte Tatin aux poires).

· En grup, preparen el reglament del concurs, concretant els criteris per als premis dintre de cada categoria.

Cantant:

Els alumnes participen:

· Individualment o en petits grups, després d’escoltar la cançó i llegir la biografia de l’intèrpret, escullen una cançó en llengua francesa.

· Preparen la biografia de l’intèrpret

· Presenten la seva cançó i la fan escoltar a la resta 

Finalment, en petits grups preparen jocs, endevinalles o xarades segons els models que ofereix el Projet.

Projet 2: Série noire

Al segon Projet, els alumnes creen per grups un cas policíac amb la intriga corresponent, i el representen davant la resta de la classe. El grup-classe haurà de resoldre l’enigma.

· Individualment: llegir el començament d’una novel·la policíaca.

· En petits grups, comentar els elements que creen l’ambient de suspens.

· En grups de 5 o 6 triar els personatges de la història, protagonista i personatges secundaris, segons els dibuixos, i dotar-los d’una personalitat i característiques pròpies.

· Decidir igualment quin és el problema que haurien de resoldre els personatges.

· Triar el lloc de l’acció.

· Preparar el final de la història.

· Individualment o per grups, lectura de dos fragments d’una novel·la de Simenon, un de descriptiu i l’altre amb diàleg, com a ajuda per escriure la història.

· En grups, representar la història davant la resta de la classe (part llegida i part representada).

· El grup-classe valorarà tota l’actuació: la història, possibles decorats, entonació, etc.).

Projet 3

Com hem comentat anteriorment, aquest Projet s’identifica amb la lliçó 12, la segona part de la unitat 6. En aquest cas, també hi ha activitats al Quadern corresponents a la lliçó 12, i així mateix es presenta el Bilan Communication del Portfolio de la unitat 6.

Els objectius aquí són els següents: 

Elaborar un projecte comú, negociar, exposar idees

Descobrir centres d’interès relacionats amb la cultura francòfona

Conèixer fins on s’ha arribat en l’aprenentatge

El Projet 3 té un tema comú, la ràdio, al voltant del qual giren totes les activitats: preparació d’un programa, respostes a un qüestionari sobre coneixements del món de la ràdio, participació en un concurs sobre el millor programa, tipus d’emissió segons l’audiència, jocs sobre aquest centre d’interès.

Alhora és un repàs en el qual apareixen fragments de diferents programes radiofònics que s’han escoltat i treballat al llarg del mètode.

El programa es prepara per petits grups que després presentaran per torns el seu treball al grup-classe perquè la classe jutgi quin és el millor. Per a això, es tindran en compte els criteris que figuren al llibre.

Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge

. Valorar el treball realitzat en petits equips segons uns criteris que es presenten a la lliçó 12 o Projet 3.

. Valorar el rendiment propi (Portfolio, Faire le point 3)

. Valorar les capacitats en les quatre competències, avaluar el bagatge lingüístic (Passeport).

PROCEDIMENTS - HABILITATS COMUNICATIVES

En destaquem els següents, indicant en quines unitats tenen més incidència:

Comprensió i ús de la llengua oral

· Pràctica del francès com a llengua de comunicació en l’aula (totes les unitats) 

· Comprensió de textos orals (totes les unitats) 

· Associació d’imatges i text (totes les unitats)

· Audició de diàlegs i altres documents (totes les unitats)

· Descobrir un document (totes les unitats)

· Resposta a preguntes (totes les unitats)

· Introducció d’elements que completen una sèrie o una frase (totes les unitats)

· Utilització de les transcripcions com a comprovació (totes les unitats)

· Completar graelles per a fonètica (U. 1, 2, 3, 4, 5)

· Interpretació de missatges escrits en alfabet fonètic internacional (U. 0)

· Interpretació de xarades (U. 1, 6)

· Exercicis amb homònims (U. 1, 3, 6)

· Triar l’opció correcta a partir d’un enregistrament (U. 1, 2, 3, 5, 6)

· Exercicis de “veritable o fals” en sentir un diàleg (U.1, 4, 5)

· Produir / completar diàlegs (U. 1, 2, 3, 4, 5, 6)

· Jocs amb endevinalles (U. 1, 6)

· Representar escenes (U. 1, 2, 3, 4)

· Jocs de rol (U. 5, 6)

· Comprensió / elaboració d’un programa radiofònic (U. 1, 3, 5, 6)

· Entrevistar algú (U. 1, 5) 

· Preparar un monòleg (U.  3, 4, 6)

· Escoltar cançons (U. 2, 3, 6, Projet 1)

· Parlar de records / experiències personals (U. 1, 2, 3, 4, 5, 6)

· Conversa telefònica (U. 3, 4)

· Organitzar / participar en un debat (U. 5)

· Resumir oralment un document sonor (U. 2, 6)

Comprensió i ús de la llengua escrita

· Lectura de documents (totes les unitats)

· Buscar expressions concretes en la lliçó que s’acaba de veure (totes les unitats)

· Relacionar expressions fetes amb un dibuix i la seva explicació (totes les unitats) 

· Llegir la fitxa personal d’un personatge (U. 0)

· Fer una fitxa de presentació (U. 0)

· Acudits i bromes (U. 1, 2, 3)

· Mots encreuats i sopes de lletres (U. 2, 3, 6)

· Lectura en veu alta (U. 1, 3)

· Reconstrucció d’un text (U. 2, 3, 6)

· Relacionar dos o més columnes amb dades diferents (U. 1, 2, 3, 4, 5, 6)

· Triar un títol d’entre diversos proposats per a diverses cartes (U. 3)

· Utilització de la premsa (U. 1, 2, 3, 5)

· Ús d’un diccionari (U. 2, 3)

· Lectura de còmic, vinyetes (U. 2, 4, 5)

· Exercicis de “veritable o fals” després de la lectura d’un text (U. 2, 3, 4, 5)

· Indicar la resposta /opció correcta (U. 1, 3, 5, 6)

· Buscar “l’intrús” (U. 1, 4, 6)

· Buscar un error (U. 4, 6)

· Respondre un test, un qüestionari (U. 0, 1, 6 , Faire le point 1, 2, 3)

· Lectura de transcripcions de documents d’àudio (U. 1, 2, 3, 4, 5, 6)

· Treball amb homònims (U. 2, 6)

· Elaborar un conte escollint els distints elements (U. 6)

· Anunci sol·licitant feina / publicitat d’un producte (U. 1, 2)

· Ordenar lletres / un text (U. 2, 4, 5)

· Completar unes frases / un text / un quadre (U. 1, 2, 3, 4, 5, 6)

· Redactar la segona part d’un text reflectint el contrari de la primera (U. 3)

· Escriure a una revista / a un diari / a una institució (U. 3, 4)

· Redactar una proposta per a la ciutat del futur (U. 2)

· Escriure un currículum vitae (U. 1)

· Fer una enquesta (U. 3)

· Llegir / escriure cartes / missatges / postals (U. 2, 3, 4, 5)

· Redactar un esdeveniment (U. 5)

· Resoldre jocs (sopa de lletres / xarades) (U. 1, 2, 3, 6)

· Lectura de text d’enciclopèdia (U. 2)

· Lectura de cartells turístics i informatius (U. 1, 3, 4)

· Impresos oficials (U. 2)

· Escriure les bafarades d’uns dibuixos muts (U. 3, 4)

· Donar consells per escrit (U. 5)

· “Descodificar” una història (U. 6)

· Escriure un article / una crítica / una ressenya (U. 3, 5)

· Correu electrònic (U. 4)

Identificació i pràctica d’estructures en la llengua oral i escrita

· Identificació i pràctica de formes verbals (U. 1, 2, 3, 4, 6) 

· Identificació i pràctica de la forma passiva (U. 5)

· Identificació i pràctica dels pronoms interrogatius (U. 1)

· Identificació i pràctica dels pronoms demostratius (U. 1)

· Identificació i pràctica del pronom relatiu dont (U. 1)

· Identificació i pràctica dels pronoms possessius (U. 3)

· Identificació i pràctica dels adjectius i pronoms indefinits (U. 2)

· Identificació i forma de la negació (U. 3)

· Identificació i pràctica dels adverbis (U. 1) 

· Identificació i pràctica de la concordança del participi passat (U. 2)

· Identificació i pràctica de l’alternança passé composé i imperfet (U. 2)

· Identificació i pràctica de l’expressió del temps (U. 2)

· Identificació i pràctica de l’alternança indicatiu, subjuntiu (U.3)

· Identificació i pràctica de l’expressió de la condició (U. 4)

· Identificació i pràctica de l’expressió de la causa (U. 4)

· Identificació i pràctica de l’expressió de la hipòtesi (U. 4)

· Identificació i pràctica de l’expressió de la conseqüència (U. 4)

· Identificació i pràctica de l’expressió de l’oposició i la concessió (U. 5)

· Identificació i pràctica de l’expressió de la finalitat (U. 5)

· Expressió del dubte, la pena, el desànim (U. 6)

· Identificació i pràctica de les expressions de presentació c’est qui /que (U. 6)

· Identificació i pràctica de l’estil indirecte (U. 5)
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge

· Implicació en el propi aprenentatge (totes les unitats)

· Comentar amb els companys i comparar les produccions (totes les unitats)

· Comparar les estratègies pròpies amb les dels companys (totes les unitats)

· Utilització de criteris d’avaluació (U. 2, 4, 5, 6)

· Funcions de llenguatge i gramàtica 

Entendre la naturalesa i l’ús de fórmules per a:

 . Evocar records personals (U. 1)

 . Comentar incidents (U. 2)

 . Expressar el temps / parlar del passat (U. 1, 2)

 . Rebutjar opinions (U. 3)

 . Expressar la condició, la causa, la hipòtesi, la conseqüència (U. 4)

 . Expressar l’oposició, la concessió, la finalitat (U. 5)

 . Expressar desitjos (U. 4)

 . Expressar el dubte, la pena, el desànim (U. 6)

 . Felicitar / acusar algú (U. 5)

 . Relatar el que altra persona diu (U. 5)

 . Reclamar per escrit (U. 4)

 . Recordar una cosa a algú (U. 5)

 . Destacar un element en la frase (U. 6)

Treballar amb diferents tipus de textos i documents

 . Diàlegs i minidiàlegs (totes les unitats)

 . Fotografies i dibuixos (totes les unitats)

 . Qüestionaris (U. 0, 1, 6 , Faire le point 1, 2, 3)

 . Cartes professionals i d’amistat (U. 1)

 . Cartes oficials (U. 2)

 . Carta de reclamació (U. 4)

 . Dibuixos còmics (U. 1, 2, 4)

 . Informe d’accident de trànsit (U. 2)

 . Anuncis d’oferta d’ocupació (U. 1)

 . Currículum vitae (U. 1)

 . Textos literaris (U. 1, 2, 3, 4, 5, 6)

 . Cartells informatius i publicitaris (U. 1, 3, 4)

 . Fitxes de presentació (U. 0)

 . Mapes (U. 5)

 . Presentació turística d’una ciutat (U.2)

 . Segells (U. 2, 6)

 . Fotografies antigues (U. 2)

 . Receptes de cuina (Projet 1)

 . Cançons (2, 3, 6, Projet 1)

 . “Cartes du Tendre” (U. 3)

 . Estadístiques (U.  3, 5)

 . Enquestes / enquestes publicitàries (U. 3, 4)

 . Programació de televisió en premsa (U. 3)

 . Diccionari temàtic (U. 3)

 . Ressenyes (U. 3)

 . Notes personals, missatges de correu electrònic (U. 4)

 . Converses telefòniques (U. 4)

 . Instruccions d’ús d’un aparell (U. 4)

 . Novel·la policíaca (Projet 2)

 . Text d’una enciclopèdia (U. 2)

 . Consultes a metges / veterinaris (U. 5)

 . Targeta mèdica (U. 5)

 . La premsa (U. 1, 2, 3, 5)

 . Conte tradicional (U. 6) 

 . Mots encreuats i sopes de lletres (U. 2, 3, 6)

· Lèxic 

Identificar

 . Lèxic relacionat amb els temes tractats a cada unitat (totes les unitats)

 . Fórmules i expressions (figuren a cada unitat, relacionades amb el lèxic i el tema)

 . Diferents registres de llenguatge (a totes les unitats, especialment la U. 6)

· Fonètica

Identificar

 . L’alfabet fonètic internacional (U. 0)

 . Pronunciació de fonemes vocàlics i consonàntics d’especial dificultat (U. 1, 2, 3, 4) 

 . Les consonants en posició final (U. 2)

 . Els enllaços (U. 5)

 . La e caduca (U. 5)

Aspectes socioculturals

A totes les unitats, identificar aspectes característics, costums i trets de la vida quotidiana propis de França i dels francesos. 

. Ambient a les escenes del carrer/ treball/ serveis (totes les unitats)

. Rètols comercials (U. 5)

. Segells (U. 2, 6)

. L’esport (U. 3)

. Capçaleres de diaris i revistes (U. 5)

. L’ensenyament a França, quadre d’estructures (U. 1)

. La salut (U. 1, 3, 5)

. Animals i cures veterinàries (U. 5)

. Portades de publicacions (U. 1, 5, Projet 2)

. Prevenció d’accidents, focs, allaus (U. 5)

. Objectes quotidians (U. 2, 4)

. Logotip d’una gran empresa de bricolatge (U. 4)

. Informe d’accident de trànsit (U. 2)

. Fira, mercat (U. 4)

Identificar informacions culturals dels països on es parla la llengua estrangera:

Insistència especial en les peculiaritats dels països francòfons.

 . Fotografies turístiques de París (U. 3, 6)

 . Fotografies antigues de París (U. 2)

 . Obres del Louvre i Museu Rodin (composició) (U. 3)

. Gastronomia de Québec (Projet 1)

. L’humor a Àfrica, Tunísia, Bèlgica, Suïssa, Canadà, França (U. 2)

. Aspectes de Friburg (U. 2)

. Noces i tradicions en el món francòfon: 

 Polinèsia, Camerun, Nova Caledònia, Comores (U. 3)

. Mapa de carreteres amb: Avignon, Arles, Nîmes, Montpeller (U. 5)

. La pintura rupestre a França (U. 5) 

. Conservació de la naturalesa (U. 4)

. Literatura (U. 1, 2, 3, 4, 5, 6)

. Mapes de França i del món francòfon (contracobertes)

ACTITUDS

A totes les unitats

· Actitud positiva cap a la utilització del francès en les activitats de l’aprenentatge

. Actitud positiva cap a l’aprenentatge del francès

. Interès per comunicar-se en francès

. Respecte pel treball propi i el treball dels altres

. Actitud creativa en la comunicació oral

. Desinhibició a l’hora de pronunciar sons diferents als de la llengua pròpia

· Valoració de la correcció en la interpretació i elaboració de textos escrits en francès 

. Actitud creativa en la comunicació escrita

. Interès per la lectura

. Interès en la interpretació de documents autèntics

· Presa de consciència de la pròpia capacitat per adquirir coneixements de manera autònoma amb el suport dels coneixements d’altres llengües i del món en general

. Valoració de les estratègies, pròpies o alienes, i els recursos per progressar

. Reconeixement de la pròpia capacitat per progressar

. Valoració de l’autoestima i de la confiança en un mateix

. Valoració de l’error i la seva correcció

. Valoració de la regularitat en el treball diari

. Valoració de la responsabilitat personal 

. Valoració dels recursos tecnològics i la seva utilització: Internet, correu electrònic, etc.

. Comparança amb els coneixements adquirits sobre el francès i els coneixements sobre la llengua materna, tant en estructures, lèxic, fonètica... com en els aspectes socioculturals 

· Curiositat, respecte i actitud oberta cap a altres cultures

. Curiositat i interès per la nova llengua i la seva cultura

. Curiositat i respecte per les cultures que utilitzen el francès com a vincle de relació i intercanvi cultural i laboral

. Curiositat per altres hàbits i altres costums

· Interès per adequar els missatges a les característiques de l’interlocutor

· Interès per usar les fórmules lingüístiques adequades a les situacions comunicatives

· Valorar la importància de conèixer els assoliments i els errors propis

· Saber aplicar correctament criteris d’avaluació per a les produccions pròpies i alienes

· Conscienciació permanent de la situació personal en l’aprenentatge

4
. METODOLOGIA

Principis de base per a la metodologia d’un idioma estranger

· Claredat i ordre sistemàtic en el procés d’aprenentatge

· Tractament de la llengua oral:

. Desenvolupament de la capacitat per a la comprensió de textos orals

. Desenvolupament de la capacitat per a l’expressió oral: discriminar i reproduir sons, produir frases, entaular converses.

· Tractament de la llengua escrita:

. Desenvolupament de la capacitat per a la comprensió d’instruccions: quadres, regles 

. Desenvolupament de la capacitat per a la lectura comprensiva d’una narració

. Desenvolupament de la capacitat per a l’expressió escrita

· Proporcionar les dades socioculturals necessàries perquè l’alumne es familiaritzi amb els elements representatius del país la llengua del qual s’està estudiant (formes de vida, temes diversos, valors).

Metodologia de C’EST LA VIE ! 2

La claredat i la sistematització són valors constants en el mètode. 

Sempre és recomanable, en la primera sessió de classe, dedicar un temps perquè els alumnes es familiaritzin amb el material nou, encara més si no s’ha treballat amb el primer nivell, C’EST LA VIE ! 1. Amb aquest objectiu, l’observació de totes les indicacions que figuren a les primeres pàgines del llibre, inclosos els colors amb què es presenten les seccions en l’índex, poden ser de molta utilitat per a la identificació dels continguts i la localització ràpida d’una secció. 

La presentació de quadres que recullin les característiques dels fets gramaticals, conjugacions, regles, és fonamental per a l’aprenentatge. En aquest cas, la gramàtica forma capítol a part dintre de cada lliçó (amb excepció de la lliçó 0, a més d’un tractament especial a la 12), i cal destacar igualment el Précis grammatical que figura al final del Llibre de l’alumne. Entenem que és una bona forma perquè l’estudiant es concentri més en les estructures noves en cada lliçó, i alhora disposi d’una visió de conjunt de les adquisicions.

Volem destacar que al Précis figuren les conjugacions amb totes les persones dels temps verbals, la qual cosa és preferible per al seu estudi.

El mètode té molt en compte els punts que a continuació s’exposen, segons es detalla al Llibre del professor. No obstant això, en l’apartat Procediments hem vist les habilitats comunicatives vinculades a cada unitat.

1. Tractament de la llengua oral

Producció oral

a) Activitats

Interaccions: 

- participació en converses espontànies dintre dels grups, o també

al grup-classe sobre temes propers o d’interès més general.

· participació en jocs de rol preparats

· participació en jocs i activitats diversos

· lectura en veu alta de textos poètics i/o expressius i de cançons

· participació en debats per argumentar i rebatre

· elaboració de projectes de més complexitat, amb tasques concretes

Monòlegs: espontanis o preparats

b) Estratègies per a aquestes interaccions o monòlegs:

· avaluar l’expressió oral

· preparar els jocs de rol

· estructurar i planificar monòlegs

· adaptar el discurs al context

c) Nivell d’exigència indicat als Criteris d’avaluació (lliçons 2 i 8), que s’autoavaluarà a les seccions Faire le point i Passeport, Portfolio pàgines 23 i 24).

Comprensió oral

a) Activitats 

Interaccions: participació dels altres membres de la classe, amb intervenció del professor, converses semiautèntiques entre dos, tres o quatre interlocutors amb diferents registres o continguts respecte a les situacions de la lliçó, enquestes i entrevistes, debats radiofònics semiautèntics, cançons

Monòlegs: relats, anuncis, instruccions orals i butlletins radiofònics

b) Estratègies 

- Reflexió sobre els diferents processos de comprensió i l’expressió de l’afectivitat

- Identificació del fil conductor en textos complexos

c) Nivell d’exigència: 

- Comprensió global de documents més extensos i complexos sobre temes senzills

- Comprensió selectiva de documents amb informacions útils (turisme, comerç)

- Comprensió de determinats textos literaris i contes

- Comprensió de determinats aspectes culturals i pragmàtics

2. Tractament de la llengua escrita

Producció escrita

a) Activitats : 

· Més riques i personals que al nivell anterior

· Textos de tipologia variada: cartes oficials, personals, de reclamació... missatges i notes personals, informes d’accident, crítiques d’espectacles i altres activitats culturals, relats

b) Estratègies: planificar i avaluar un text escrit, elaborar un text creatiu.

c) Nivell d’exigència: es concreta a les seccions Faire le point i Passeport (Portfolio).

 Es tracta d’escriure textos d’extensió mitjana, ben estructurats i en francès estàndard.

Comprensió escrita
a) Activitats : Treball amb textos molt variats: postals, anuncis per paraules, targetes,

formularis, plànols, enquestes, fragments

d’articles de premsa i de guies turístiques

semiautèntiques, extractes literaris.

b) Estratègies: Reflexió sobre la comprensió de paraules noves, comprensió d’articles de premsa i ús del diccionari bilingüe.

c) Nivell d’exigència: més alt que al nivell anterior, es basa en la comprensió de textos de més extensió, en francès estàndard o col·loquial, textos d’àmbit personal, administratiu, professional i comercial, a més de fragments  literaris i articles dels mitjans de comunicació.

3 . Activitats sociolingüístiques i pragmàtiques

a) Activitats: es relacionen amb les activitats sociolingüístiques i pragmàtiques. 

Els registres de llengua, les diferències de comportament i de relació s’aborden als documents escrits i orals de totes les seccions i formen part integrant de les activitats de la secció Compétences.

Els temes de civilització figuren explícits en les seccions de Civilisation, que gira entorn de la francofonia, i presenta una gran varietat: ensenyament, tradicions, festivals de cinema... 

El Llibre del professor ofereix informació sobre aquests temes per al seu desenvolupament a l’aula, com ha quedat dit anteriorment.

b) Estratègies: Quant a les estratègies que acompanyen les activitats de comprensió escrita, se cenyeixen a les observacions efectuades per a una millor comprensió i enriquiment de les intervencions.

c) Nivell d’exigència: A diferència de C’EST LA VIE ! 1, apareix explícit al Passeport,

 però no així als criteris d’avaluació de les produccions escrites  i orals.  Es basa en la sensibilització cap a les diferències més significatives entre els països francòfons i el país de l’alumne, diferències de tradicions, estructures en educació, sanitat i societat, els mitjans de comunicació  i tràmits relacionats amb la vida a França.

La progressió en C’est la vie ! 2.

La progressió, en espiral, es troba a les quatre competències i afecta tant el nivell lingüístic com al sociolingüístic i pragmàtic.

El mètode està basat en un aprenentatge progressiu que es concreta en el tractament donat a aquests elements:

Textos: sempre en funció de les situacions, les activitats i les tasques, creixen en extensió, dificultat i complexitat segons avancen les unitats. Tots presenten un aspecte d’autenticitat –fins i tot els que apareixen a les primeres unitats– que es va fent cada vegada més evident.

Activitats: són molt diverses per tal d’abastar un àmbit el més ampli possible, estan vinculades al tipus de text triat, i segueixen rigorosament el procés d’aprenentatge; els continguts es descobreixen, es treballen implícitament i explícitament mitjançant la conceptualització, per ser recollits i reintroduïts després de forma sistemàtica en altres nous continguts.

Vocabulari: el lèxic s’ha introduït en funció de les activitats per camps / lèxics o semàntics. Cada vegada cobren més importància els diferents registres de llengua i els sinònims i antònims. L’alumne, al final del mètode, pot triar les seves paraules i expressions per adaptar el seu discurs a l’interlocutor.

Morfosintaxi: es presenta d’un manera clara i pràctica perquè l’alumne pugui treballar-la, si cal, de manera autònoma. Sempre apareix a partir d’una situació  comunicativa. Té molt en compte l’alumne hispanòfon, insistint en les particularitats que li puguin suposar una major dificultat.  També es reutilitza en activitats específiques, i es recull en el Précis  Grammatical al final del llibre.

Pronunciació: té en compte la prosòdia de la frase i el sistema fonològic, cuidant els sons i la seva oposició. Presenta l’alfabet fonètic internacional, facilitant així la recerca al diccionari de la pronunciació de les paraules que no es coneixen. Té com a activitats exercicis de discriminació, jocs i cançons.

La progressió i les competències

La progressió en C’est la vie ! 2 s’ha dissenyat considerant cada competència individualment o relacionada amb les altres. A la unitat 1, la progressió segueix un ritme similar al del nivell anterior.

Una vegada més, ens remetem als passos que figuren en el Llibre del professor:

RECEPCIÓ

a) A l’oral

Fins a la lliçó 6, es recorden els elements estudiats al nivell anterior, i paral·lelament es treballa de forma sistemàtica amb nous tipus de text (converses, missatges, entrevistes, debats, discussions, conferències, etc.); alhora es van apreciant les diferències existents entre documents “en directe” i “en diferit”.

D’aquesta manera és possible, en la segona part del Llibre, emprendre un treball sistemàtic en textos progressivament més extensos, buscar el fil conductor d’un document, separar les idees principals de les secundàries, veure la intenció comunicativa del locutor o dels locutors, trobar la part implícita del discurs.

b) A l’escrit

Es prioritza el treball amb la llengua escrita, com ja hem indicat anteriorment, en relació amb l’anterior nivell: es treballen textos escrits en paral·lel als textos orals. Aquests textos escrits es veuen després de l’explotació de la secció Lexique, per la qual cosa no sols es coneix ja el vocabulari nou, sinó que l’alumne s’ha familiaritzat ja amb el centre d’interès i n’ha adquirit una visió global i prèvia.

La tipologia dels textos és molt variada: premsa, cançons, textos de ficció... Això facilita l’acostament a les estructures diferents de cada gènere.

Les estratègies que es posen en pràctica són, a més de les utilitzades al nivell 1, altres de més complexitat: recursos per a la comprensió de paraules noves i ús de diccionaris bilingües.

PRODUCCIÓ

a) A l’oral

L’alumne, en primer lloc, torna a usar tots els elements treballats en el nivell 1 per consolidar la seva competència de producció: components no verbals del discurs, respecte als models proposats, respecte als criteris d’avaluació, elements simples d’organització i d’estructures del discurs.

A partir de la lliçó 7, l’alumne s’allunya progressivament d’aquests models i desenvolupa una expressió personal i lliure tant en diàlegs com en monòlegs o debats. Llavors ha de conjugar tècniques de preparació i estratègies d’improvisació, i adaptar el seu discurs a la situació comunicativa. 

b) A l’escrit

També aquí es tornen a reprendre els elements treballats en C´EST LA VIE ! 1, com la construcció de frases curtes i correctes organitzades en paràgrafs, redacció de textos curts segons un model / textos curts lliures i personals.

A la segona part del Llibre, aquestes produccions són cada vegada més extenses, s’enriqueixen amb les noves adquisicions (lèxic més variat, ús del diccionari, reflexió sobre la intenció comunicativa i els registres de llengua...). Alhora, l’alumne s’habitua a avaluar les produccions escrites amb els criteris ja establerts.

. Se suggereix al professor que fixi el quadre pràctic de les activitats de producció i exigeixi el compliment del temps previst per a aquestes tasques, alhora que controli el nombre de paraules que s’utilitzin. 

4. AVALUACIÓ 

CRITERIS D’AVALUACIÓ 

I
Habilitats comunicatives:

1
. Extreure informacions globals i específiques prèviament requerides, de textos orals amb suport visual, emesos pels mitjans de comunicació, sobre qüestions generals de l’actualitat, aspectes de les cultures associades amb la llengua estrangera i temes generals relacionats amb els seus estudis i interessos i de textos escrits variats, utilitzant les estratègies més adequades per inferir significats de dades desconegudes, i demostrar la comprensió amb una tasca específica. 

2
. Participar amb fluïdesa en converses improvisades i en narracions, exposicions, argumentacions i debats preparats prèviament sobre temes d’interès per a l’alumne, relacionats amb altres àrees del currículum o amb aspectes socials i culturals dels països on es parla la llengua estrangera, i utilitzar les estratègies de comunicació i el tipus de discurs adequat a la situació.

3
. Llegir de manera autònoma la informació continguda en textos escrits referits a l’actualitat, a la vida cultural o relacionats amb els seus estudis i interessos, presents o futurs.

4
. Redactar, amb ajuda del material de consulta pertinent, textos que demanin una planificació i una elaboració reflexiva de continguts i tenir cura de la correcció lingüística, la cohesió i la coherència.

II
Reflexió sobre la llengua:

1
. Utilitzar reflexivament els coneixements lingüístics, sociolingüístics, estratègics i discursius adquirits i aplicar amb rigor els mecanismes d’autocorrecció que reforcin l’autonomia en l’aprenentatge.

2
. Utilitzar de manera espontània les estratègies d’aprenentatge adquirides i consultar materials de referència, com ara diccionaris diversos, gramàtiques, enregistraments i altres fonts, per resoldre nous problemes plantejats en la comunicació o aprofundir en l’aprenentatge del sistema lingüístic i de dades socioculturals.

3
. Analitzar i reflexionar sobre els diferents components de la competència comunicativa com a elements que ajuden a assolir èxit en la comunicació.

4
. Valorar l’efectivitat de les regles que es coneixen com a resultat de processos inductiu-deductius i mostrar disponibilitat per modificar-les, si és necessari.

III
Aspectes socioculturals

1
. Analitzar, a través de documents autèntics, les manifestacions culturals i aspectes sociolingüístics transmesos a través de la llengua estrangera, des d’una perspectiva enriquida per les diferents llengües i cultures que coneix l’alumne.

2
. Identificar elements cinètics, gestuals, patrons de comportament, etc., que difereixen entre els grups d’una mateixa comunitat lingüística i entre membres de cultures diferents.

3
. Usar registres adequats i considerar el context en què es produeix la comunicació.

4
. Comprendre dades i informacions que afavoreixin el desenvolupament professional, que siguin pròpies de la civilització de països on es parla la llengua estrangera i en l’àmbit de la comunicació internacional.

L’avaluació en C´EST LA VIE ! 2 

L’avaluació en el mètode és constant, en forma d’autoavaluació i coavaluació, com a mínim en una o diverses fases de cada activitat.

Les activitats d’avaluació que ofereix C’EST LA VIE ! 2 es concreten en les seccions següents:

· Unitat 0 del Llibre de l’alumne i també del Portfolio (avaluació inicial)

· Faire le point (avaluació formativa)

· Bilans (avaluació sumativa)

· Passeport

· Activitats per als criteris d’avaluació

Com a avaluació inicial, se centra en la recerca d’objectius i la situació lingüística de l’alumne (Llibre de l’alumne: activitats 2 i 3, pàg. 9, i 3 pàg. 10, i primeres activitats del Portfolio, segons hem vist anteriorment). A final de curs els alumnes tornen a considerar aquests objectius inicials per veure si s’ha produït algun canvi en els seus plantejaments.

Com a avaluació formativa, els alumnes realitzen les tres activitats de Faire le point (també al Portfolio).

La secció Faire le point aporta elements interessants per realitzar una autoavaluació sistemàtica que, al final del Faire le point 3, poden igualment reflectir la trajectòria de l’estudiant al llarg del curs. Posa al seu abast les ajudes necessàries amb la finalitat de corregir els errors, reforçar els punts que ho necessitin.

. Com a avaluació sumativa, els alumnes fan els sis Bilans i els sis Bilans-évaluations que convé conservar amb les seves notes per veure’n la progressió en relació amb el grup i quant a ells mateixos.

El “balanç“ de coneixements de cada alumne es reflecteix al Bilan de vocabulari, de gramàtica i pronunciació al final de cada unitat del Llibre de l’alumne, que trobarà el seu complement en el Bilan de communication del Portfolio, conjugant així la llengua i la comunicació

Passeport
Gràcies a el Passeport, l’alumne podrà conèixer el seu nivell respecte del Marc europeu comú de referència. És un sistema d’autoavaluació més, encara que en aquest cas s’ofereix una visió global de tot l’aprenentatge.

Criteris d’avaluació en C’EST LA VIE ! 2.

El mètode presenta, en diferents moments del seu itinerari, uns criteris d’avaluació que valoren al procés d’aprenentatge de l’estudiant i els seus resultats, seguint el camí obert al nivell anterior.

Aquests criteris poden aplicar-se per acostumar l’alumne a considerar els avanços propis i/o els dels seus companys, ajuden a la formació d’un criteri personal i potencien la seguretat en un mateix.

Al Llibre de l’alumne s’insisteix en els quadres sobre les diferents estratègies per aconseguir el millor rendiment. 

· Avaluació d’una activitat concreta oral: (Lliçó 2, pàg. 31)

 Es demana una valoració de l’1 al 3 de les següents categories: 

 Avaluació global: 
Estructura: discurs comprensible i ben organitzat?

 
 

Contingut: ha dit l’essencial del que volia dir?

 Vocabulari: 

És un lèxic suficient per expressar-se? 




S’han utilitzat paraules que permeten relacionar els enunciats?

 Gramàtica: 

La comunicació és correcta?

 

Les estructures són les adequades?

 Pronunciació: 
La pronunciació és intel·ligible, encara que tingui accent estranger?

 L’entonació és l’adequada?

· Avaluació oral: (Lliçó 8, pàg. 101)

Es demana una valoració de l’1 al 5:

 Comunicació: 
Extensió adequada?

 


Precisió?

 


El discurs és comprensible, ric i organitzat?

 Vocabulari: 
Es controla el vocabulari elemental?

 


Vocabulari ric i adaptat a la situació?

 
Les dificultats de formulació no impedeixen que es comprengui?

 Gramàtica: 
Repertori d’expressions variades empleades correctament?

 


Maneig correcte, tot i la influència de la llengua materna?

 


Els errors gramaticals no impedeixen que es comprengui?

 Pronunciació: 
S’entén, tot i la presència de l’accent estranger?

 


Els errors són ocasionals?

 


L’entonació, el ritme i la fluïdesa són adequats?

· Avaluació escrita (Lliçó 9, pàg. 118)

Es demana una valoració de 5 punts per apartat (total de 15)

Comunicació: 
Respecte per la instrucció donada

 

To i fórmules

 

Organització i coherència del text

 

Expressió clara, objectius de comunicació

Lèxic: 

És correcte, adequat i variat per al nivell? Integra elements nous?

 

Relació entre paraules i frases correcta? 

Gramàtica i ortografia: Correcció de la morfologia i sintaxi, adaptació al nivell?

 


Ortografia i puntuació correctes, no dificulten la comprensió? 

- Avaluació d’una activitat concreta oral (Lliçó 12, pàg. 148)
 (programes de ràdio creats per petits grups), però en figurar al final del Llibre, aquesta activitat suposa un repàs de la comprensió, pronunciació, lèxic i estructures, i per tant, els criteris també.

D’altra banda, aquests criteris, encara que es presentin en moments concrets per valorar una activitat determinada, poden ser extensibles a unes altres, segons siguin orals o escrites, per la seva pròpia naturalesa.
6. TEMES TRANSVERSALS

La matèria d’idioma, tant la primera llengua com la segona, introdueix fàcilment entre els  continguts el tema de la transversalitat. 

El fet de presentar la realitat de la vida diària com a marc per desenvolupar la producció oral i escrita, alhora que la comprensió lectora, potencia l’aparició d’uns elements que donen suport als continguts lingüístics, com ocorre en certa mesura amb els aspectes socioculturals. A diferència d’aquests, més característics del país i de la llengua que és objecte d’estudi, els temes transversals abasten un àmbit molt més ampli i general i es poden tractar de forma diversa. En una mateixa unitat és possible trobar diferents temes de transversalitat, fins i tot de forma passiva en una il·lustració, i al seu torn, un mateix tema pot aparèixer en diverses unitats.


Proposem els temes transversals següents reflectits especialment en les unitats que s’indiquen:

	Temes tranversals

Educació per a la convivència

Educació per a la salut

Educació ambiental

Educació del consumidor

Educació no sexista

Educació per a Europa i la resta del món
	 Exemples

 El món del treball,

 la comunicació amb 

 els altres, sentiments, cartes, 

 missatges

 Activitats esportives, bons hàbits, alimentació, cures i atenció mèdica

 Protecció al paisatge, l’ecologia, curiositat per l’entorn i la naturalesa, els animals

Informe a companyia asseguradora, compres, instruccions d’ús, cartes de reclamacions 

Homes i dones amb la mateixa responsabilitat en el treball, dones en llocs directius

Símbols de diferents països, la francofonia, rètols, ciutats franceses i altres, contes i tradicions, festes 

 
	Unitats

0, 1, 2, 3, 4, 5.

 1, 3, 5.

4, 5.

2, 4,

1.

2, 3, 5, 6.
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